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Аннотация. Число иностранных студентов в вузах нашей страны возрастает с каждым годом. Тради-
ционно одним из самых трудных предметов на 1–2 годах обучения, особенно в технических вузах, является 
математика. Для иностранных студентов, имеющих сложности с восприятием русской речи, проблемы 
с разным уровнем базовой математической подготовки, неуспеваемость по математике часто становится 
непреодолимой трудностью. Поэтому проектирование учебных адаптационных средств, помогающих ино-
странным студентам усвоить математические дисциплины, становится необходимой частью методической 
работы преподавателя.

В статье предлагается комплекс учебных адаптационных средств и одновременно приемов для органи-
зации взаимодействия преподавателя с иноязычной аудиторией в смешанной модели обучения. Онлайн-
курс как сопровождение очного курса строится в среде LMS Moodle, позволяющей не только использовать 
широкий спектр инструментов для осуществления вводной, текущей и оценочно-корректирующей адаптации 
иностранных студентов, но и организовать с ними совместную работу по разработке, обогащению и оценке 
учебных адаптационных средств.
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В настоящее время количество иностранных 
студентов в высших учебных заведениях РФ пос-
тоянно увеличивается. Для сравнения: на радио-
техническом факультете Уральского федерально-
го университета за последние четыре года прием 
иностранных студентов включал в себя с 2018 года 
соответственно 57; 83; 137 и в 2022–2023 годах 
194 студента.

В процессе обучения математике иностранные 
студенты и преподаватели сталкиваются с боль-
шим количеством проблем, связанных в первую 
очередь с языковым барьером. Уровень владения 
студентами русским языком недостаточен для об-
учения в том темпе, который предполагает учебная 
программа вуза.

В литературе рассматриваются разные вари-
анты решения проблемы:

1. Билингвальный подход [1] (предоставление 
материалов на русском и иностранном языках).

Такой подход представляется успешным в слу-
чае, если студенты на высоком уровне владеют 
одним из языков (например, английским). На пра-
ктике мы имеем дело со смешанной аудиторией 
из носителей родного языка и в одинаково низкой 
степени владеющей русским и английским язы-

ками. В этом случае возникает необходимость 
разработки материалов на нескольких языках для 
разноязычных групп студентов.

2. Пропедевтические (подготовительные) кур-
сы [2–4].

К сожалению, обучение на пропедевтическом 
курсе не исключает проблем восприятия студен-
тами новой терминологии. Поэтому возникает за-
дача проектирования структуры образовательного 
контента и определения требований к содержанию, 
включающего пропедевтический или адаптивный 
материал для каждой темы и занятия по курсу выс-
шей математики. Поставленная задача, в том чи-
сле задача разработки учебных средств адаптации 
студентов к курсу высшей математики, решалась 
в процессе взаимодействия преподавателей с ино-
странными студентами в течение семестра и в пе-
риод прохождения ими летней практики.

Наиболее удобной формой работы с иностран-
ными студентами является смешанное обучение — ​
сопровождение очного обучения электронным 
курсом в  LMS Moodle [2, 5]. Образовательная 
платформа Moodle привлекает преподавателей 
отсутствием оплаты за использование открытым 
кодом, который позволяет настроить сервис под 
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индивидуальные потребности, поддержкой курсов 
в популярном формате SCORM, возможностью 
интегрировать платформу с другими сервисами.

С точки зрения организации обучения, пре-
имущество электронного образовательного кон-
тента заключается в его гибкости в представлении 
информации, простоте наполнения, изменения 
и скорости передачи в соответствие с запросами 
студентов. Платформа Moodle позволяет констру-
ировать адаптационный электронный образова-
тельный курс с включением различных средств 
решения вопросов адаптации иностранных сту-
дентов: презентаций лекций, текстов теоретиче-
ских и практических занятий, тестов, опросов, 
игровых элементов.

Можно выделить три основных вида адапта-
ционных материалов по месту их расположения 
в курсе:

•	 Вводная адаптация, которую можно рассма-
тривать относительно всего курса и каждой его 
темы. Это описание компетенций необходимых 
для усвоения материала, мотивационный мате-
риал, постановка проблем, которые будут решены 
в лекции/теме/курсе.

•	 Текущая адаптация изучаемого материала. 
Она состоит в использовании специальным обра-
зом структурированных материалов, адаптиро-
ванных по изложению с учетом перечисленных 
выше принципов. Также адаптация заключается 
в использовании дополнительных элементов элек-
тронного курса (видеоролики, игровые элементы, 
тесты, опросы и т. д.) для упрощения восприятия 
материала студентами.

•	 Оценочно-корректирующая адаптация. 
Адаптация контрольно-измерительных матери-
алов, требований к  проведению проверочных 
мероприятий и средств коррекции полученных 
результатов.

Основной вопрос исследования был связан 
с поиском и обсуждением приемов и средств адап-
тации лекционного и практического материала. 
В ходе анализа литературы, общения с препо-
давателями и иностранными студентами были 
рассмотрены и предложены следующие варианты 
и средства работы:

1. Переработка прослушанной лекции (практи-
ки). Заключается в прослушивании очной лекции 
по расписанию занятий и последующим конспек-
тированием материалов, размещенных в электрон-
ном курсе.

2. Предварительная работа с текстом лекции. 
Студент просматривает в онлайн-курсе или распе-
чатывает материал лекции, затем прослушивает ее, 
параллельно кратко конспектируя только основные 
моменты в переработанном формате (в схемах, 
рисунках) и подчеркивая важную или непонятную 
информацию в тексте.

3. Конспект-комментирование. Предвари-
тельно скачанный или распечатанный конспект 
практики содержит свободные места (например, 
пустую колонку справа) для комментирования. 
Иностранные студенты не могут вести конспект 
на русском языке с той скоростью, с которой про-
исходит подача материала. Соответственно, це-
лесообразно подготовить распечатанные тексты 
задач на практику или решение типовых задач с пу-
стыми строчками, в которые студенты могли бы 
записывать комментарии к решению. Для второго 
и третьего пункта наиболее удобным инструмен-
том для ведения конспекта является электронный 
планшет, тогда студенту не потребуется распеча-
тывать конспекты к каждому занятию.

4. Фрагменты лекции или практического за-
нятия с выбором слова/фразы в рассуждениях. 
Таким образом, студент может отрабатывать как 
грамматику русского языка, расширять словарный 
запас, так и закреплять пройденную тему.

5. Применение пошагового плана для решения 
задач. Проблема комментирования символьно-
го математического текста из‑за несовершенства 
знания языка решается заменой комментариев сту-
дента на готовые текстовые указания к решению 
задачи. Например, решаемая в аудитории задача 
«Построить в прямоугольной системе координат 
кривую второго порядка, заданную в полярной 
системе координат», иностранным студентам пред-
лагаем в виде набора конкретных действий:

a) подставьте вместо полярного радиуса и угла 
выражения из формул перехода от полярной сис-
темы координат к прямоугольной;

b) выделите полный квадрат в выражениях 
с одной переменной;

c) приведите уравнение к каноническому виду 
и определите вид кривой второго порядка;

d) постройте кривую второго порядка, указав 
ее основные параметры (центр или вершину ли-
нии, эксцентриситет, длины полуосей, асимптоты 
или директрису, если есть).

6. Краткий справочный материал к занятию. 
Составляется исходя из того, какие понятия и фор-
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мулы будут использованы на занятии. Это может 
быть справочный материал к отдельной задаче.

7. Тест-тренажер по пройденной лекции или 
практике: проверка усвоения названий основных 
понятий, формул. Тест может быть билингвальным 
или включать тексты заданий на нескольких язы-
ках. Обогащение формулировок заданий на разных 
языках происходит в постепенной совместной ра-
боте с иностранными студентами.

8. Глоссарий на нескольких языках: темати-
ческий, к разделу или общий по курсу. Важным 
элементом тематического глоссария является аудио 
глоссарий, предлагаемый студенту в формате не-
большого видеоразбора произношения основных 
терминов темы.

9. Опрос-обратная связь (в онлайн-курсе). Оце-
нить по шкале от 0 до 10, какие трудности больше 
всего влияли на восприятие материала: языко-
вой барьер, недостаток математических знаний, 
сложность самого материала, проблемы самоорга-
низации, проблемы взаимодействия с тьютором, 
проблемы иного характера (социально-бытовые, 
личного здоровья).

Анализ адаптационных средств по математике 
позволил сделать вывод, что проектирование элек-
тронного образовательного контента должно быть 
направлено на помощь студенту в элементарных 
учебных действиях, которые у русскоязычного сту-
дента не вызывают проблем:

	— в записи конспекта лекции и практики;
	— пошаговом разборе математических дейст-

вий, математических предложений с комментиро-
ванием их на русском языке;

	— освоении математической терминологии 
на русском и родном языке (в том числе подборе 
учебной литературы на английском языке, если 
студент им владеет) и т. д.

Этап подготовки к лекции, отсутствующий 
у русскоязычных студентов, в случае с иностран-
ными студентами может помочь в восприятии 
лекционного материала и, следовательно, должен 
стать обязательным, по крайней мере в виде оз-
накомления с терминологией (звучанием и напи-
санием новых терминов), проблематикой лекции/
практики.

Подбор учебной литературы, составление по-
лилингвального учебного контента следует осу-
ществлять в диалоге, совместно наполняя индиви-
дуальную библиотеку студента. Перевод студентом 
учебных текстов на родной язык, составление 
глоссария математических терминов на русском 
и родном языках и другие задания не только со-
здают комплекс индивидуальных адаптационных 
средств обучения, но и способствуют повышению 
осознанности и мотивации обучения студентов 
в иноязычной среде.
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